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Русские фразеологические единицы (ФЕ), традиционно обладающие фиксированной структурой и значением, в художественных и медийных текстах часто претерпевают структурно-семантические трансформации, приводящие к их вариативности. Эти изменения обусловлены как экстралингвистическими факторами, так и когнитивными механизмами переработки и интерпретации, что позволяет выявить основные трансформационные процессы и закономерности адаптации ФЕ в современном дискурсе. Так, «современные медиаресурсы характеризуются существенным обновлением фразеологического фонда языка СМИ» [Ли, Мочалова: 41].
[bookmark: OLE_LINK6]Вариативность ФЕ – это динамический процесс, управляемый когнитивными механизмами обработки, концептуальной интеграцией и адаптацией к конкретному контексту. Изменение ФЕ зависит от стратегий кодирования целевого концепта, включая активацию, метафору, метонимию и реконструкцию концепта в конкретном контексте. Цель данной работы – рассмотреть основные когнитивные механизмы, приводящие к вариативности русских фразеологических единиц в современном русском языке. Исследование проведено на материале Национального корпуса русского языка (https://ruscorpora.ru).
[bookmark: OLE_LINK4]Прежде всего, когнитивная обработка ФЕ определяется динамической активацией фразеологического набора, который включает три ключевых компонента (прототипную семантическую структуру, буквальный сценарий и целостное значение), формирующих стабильный семантический каркас. Степень устойчивости такого оборота влияет на вариативность ФЕ: если буквальный сценарий соответствует целевому концепту, прототипная форма сохраняется. Так, ФЕ «переливать из пустого в порожнее» в значении «бессмысленное повторение» чаще всего функционирует без изменений, так как его буквальное значение не вступает в конфликт с целевым концептом. Однако, если буквальный сценарий не согласуется с осмыслением ситуации, наблюдаются семантические модификации или структурные трансформации. Например, вариант «из пустого в дорожное» [Московская перспектива. 26.03.2019; Коммерсант – деньги. 30.09.2013] в заголовках о дорожном строительстве создаёт игру слов, заменяя «порожнее» на «дорожное». Ещё более выраженная трансформация – «из пустого в пирожное» [Комсомольская Правда, 04.05.2012], где через ассоциативное переосмысление создаётся комический эффект, актуализируемый в контексте телешоу и рекламы.
[bookmark: OLE_LINK1]Концептуальная метафора и концептуальная метонимия являются ключевыми когнитивными механизмами, определяющими формирование фразеологических вариантов. Семантическая структура фразеологизма зачастую основывается на множественных концептуальных метафорах. Например, фразеологизм «красный день календаря» (значимый, праздничный день) включает в себя несколько концептуальных метафорических моделей: «КРАСНЫЙ – ЗНАЧИМОСТЬ»; «КАЛЕНДАРЬ – ВРЕМЯ»; «ПРАЗДНИК – ОСОБЫЙ ДЕНЬ». В процессе порождения фразеологических вариаций говорящий может модифицировать эти метафорические модели, адаптируя фразеологизм к конкретному дискурсивному контексту. Фразеологический вариант может формироваться за счёт усиления или ослабления метафорических корреляций, изменения степени выделенности целевого концепта или модификации структурных компонентов, что способствует его когнитивной оптимизации в определённой коммуникативной ситуации. Например, вариант «Белый день календаря» [А. Спридзгаль. Белый день календаря (2020)] формируется за счёт замены колоративного компонента, что приводит к трансформации метафорической модели: исходная связь «КРАСНЫЙ – ЗНАЧИМОСТЬ» заменяется на «БЕЛЫЙ – ЛЁГКОСТЬ, РАДОСТЬ». В результате происходит изменение целевого концепта: выражение перестаёт фокусироваться на «торжественности памятного дня» и начинает обозначать «личное эмоциональное переживание», что делает его более релевантным для описания первого дня отпуска. Кроме того, механизм концептуальной метонимии также играет важную роль в варьировании ФЕ. Например, такие метонимические модели, как «часть вместо целого» или «конкретное вместо абстрактного», могут стимулировать структурные адаптации ФЕ, что делает ее более релевантной с точки зрения когнитивного восприятия в конкретном контексте. Так, метонимическая замена в «мамин день календаря» [В 24 часа. 24.11.2022] демонстрирует модель «конкретное вместо абстрактного», где частное лицо (мать) замещает общий концепт «праздничного дня» (красный).
[bookmark: OLE_LINK3]Вариативность ФЕ определяется их когнитивной анализируемостью, которая зависит от раздельнооформленности и спаянности компонентов, а также уровня конвенционализированности. Эти факторы совместно влияют на роль буквального значения в формировании смысла ФЕ и его адаптивность в дискурсе. Если буквальный сценарий ФЕ обладает высокой степенью раздельнооформленности и чёткой когнитивной моделью, он становится более прозрачным и, следовательно, легче поддаётся структурным трансформациям. Напротив, если связь между буквальным значением и фразеологическим значением менее очевидна, процесс варьирования оказывается значительно ограничен. Отсюда следует, что потенциал варьирования ФЕ прямо пропорционален их когнитивной прозрачности: чем она выше, тем выше степень самостоятельности фразеологизма и больше возможностей для его трансформации. В то же время, чем выше степень спаянности компонентов и устойчивость ФЕ, тем ниже их когнитивная прозрачность и, следовательно, вариативный потенциал.
Таким образом, вариативность ФЕ определяется взаимодействием когнитивных механизмов и их устойчивостью. Концептуальная метафора и метонимия способствуют их модификации, адаптируя к дискурсивному контексту. Чем выше когнитивная прозрачность, тем выше трансформационный потенциал, тогда как конвенционализированность его ограничивает.
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